	Типовая форма

Утверждена приказом

Управляющего директора

ТОО «ДПД Казахстан»,

№ 63-П от 05.06.2018 г.

(в редакции согласно приказу № 175-П от 20.11.2018 г.)

ДОГОВОР № ______ 

на оказание услуг почтовой связи

г.Алматы                                              « __ » _____ 20__г.

 ________________________________ именуемое в дальнейшем «КЛИЕНТ», в лице директора  _____________________, действующего на основании Устава, с одной стороны, и Товарищество с ограниченной ответственностью «ДПД Казахстан», именуемое в дальнейшем «ИСПОЛНИТЕЛЬ», в лице управляющего директора Балагута Виктора Викторовича, действующего на основании устава, с другой стороны, совместно именуемые «Стороны», а по отдельности – «Сторона», заключили настоящий Договор о нижеследующем:

1. Предмет Договора

1.1. Исполнитель по поручению Клиента осуществляет услуги по пересылке документов, посылок и других грузов (в дальнейшем – «Отправления»).

1.2. Клиент обязуется оплачивать услуги Исполнителя, указанные в п. 1.1. Договора, в порядке и на условиях, предусмотренных в Договоре.

2. Общие положения

2.1. Неотъемлемой частью Договора являются Приложение № 1 –  «Генеральные Условия оказания услуг почтовой связи» (далее по тексту – «ГУ»), и Приложения №2 – «Тарифная карта»,  (далее по тексту – «ТК»), утвержденные Приказом Управляющего директора Исполнителя и опубликованные Исполнителем в отсканированном виде на сайте: www.dpd.kz. Отсканированная подпись Управляющего директора на этих документах является аналогом собственноручной подписи Управляющего директора Исполнителя, согласно ч.2 п.2, ст.152 Гражданского Кодекса РК.
2.2. Клиент подтверждает, что ознакомился с ГУ и ТК, размещенными на сайте: www.dpd.kz.

2.3. Исполнитель вправе изменять в одностороннем порядке содержание отдельных пунктов или всего содержания ГУ и/или ТК. Исполнитель публикует в отсканированном виде Приказ, ГУ и ТК в новой редакции, не позднее 5 (пяти) рабочих дней до введения их в действие на сайте: www.dpd.kz. Клиент подтверждает, что нахождение их на этом сайте достаточно, чтобы считать, что они исходят от Исполнителя.

2.4. 
Передача Исполнителю Отправлений Клиента означает его полное согласие с действующими на момент передачи редакциями ГУ и ТК. Передача Исполнителю Отправлений оформляется накладной Исполнителя – (далее по тексту «Накладной»), являющейся неотъемлемой частью Договора и содержащей указание на заказную услугу.

2.5. 
Исполнитель вправе привлечь к исполнению своих обязанностей третьих лиц, при этом ответственность перед Клиентом за исполнение Договора лежит на Исполнителе.

2.6.
Исполнитель вправе не приступать к выполнению Заявки Клиента при наличии его просроченной задолженности перед Исполнителем, в соответствии с действующим законодательством Республики Казахстан.

3. Права и обязанности Сторон

3.1. Исполнитель осуществляет прием Отправлений, согласно ГУ и ТК.

3.2. Исполнитель обеспечивает своевременное прибытие курьера к Клиенту, согласно ГУ и ТК.

3.3. Исполнитель обеспечивает перевозку и вручение отправлений представителям организаций-получателей по указанным Клиентом адресам.
3.4. Исполнитель предпринимает все необходимые меры для обеспечения сохранности отправлений с момента их приема и до момента вручения их адресату.

3.5. Исполнитель по запросу Клиента предоставляет последнему необходимую информацию о времени доставки Отправлений, а также другую информацию, предусмотренную сервисом Исполнителя.

3.6. Деловая информация или другие коммерческие данные, полученные одной из Сторон в процессе исполнения Договора, являются конфиденциальными и не подлежат разглашению Стороной, получившей их, третьей стороне в период действия Договора и на протяжении 1 (одного) года после его прекращения.

3.7. Исполнитель строго соблюдает условия Договора, ГУ и ТК.

3.8. Клиент обязан обеспечивать доступ сотрудников Исполнителя на территорию Клиента для осуществления приемки Отправлений.

3.9. Клиент обязан не допускать вложений предметов, запрещенных к перевозке законодательством Республики Казахстан и ГУ Исполнителя.

3.10. Клиент обязан в полном объеме возместить Исполнителю убытки, понесенные последним в результате нарушения Клиентом п. 3.9. Договора.

3.11. Клиент обязан строго соблюдать условия настоящего Договора, ГУ и ТК.

3.12. В случае изменения фактического адреса, банковских реквизитов и контактных телефонов Клиент обязан письменно проинформировать Исполнителя в течение 1 (одного) рабочего дня после изменений.

4. Ответственность Сторон

4.1. Исполнитель несет ответственность перед Клиентом за утрату, частичное или полное повреждение (порчу) Отправления, в соответствии с условиями настоящего Договора, ГУ Исполнителя и действующим Законодательством Республики Казахстан.

4.2. В случае полной утраты или полного повреждения (порчи) Отправления без объявления ценности – Исполнитель несет ответственность перед Клиентом – в двукратном размере суммы платы за ее пересылку. 

В случае частичного повреждения (порчи) или утраты части Отправки без объявления ценности - Исполнитель несет ответственность перед Клиентом – в размере части платы за пересылку всей Отправки пропорционально доле платного веса, поврежденного/утраченного Отправления в общем платном весе всего Отправления.

4.3. В случае полной утраты или полного повреждения (порчи), а также в случае частичного повреждения (порчи) или утраты части Отправления, относящегося к почтовому отправлению обыкновенному при перевозках документов – Исполнитель несет ответственность перед Клиентом – в размере стоимости отправки данного Отправления.

4.4. Исполнитель несет ответственность за утрату или полное повреждение (порчу) Отправления с объявленной ценностью – в размере объявленной ценности и оплаченного тарифа за пересылку. Стоимость утраченного/полностью поврежденного имущества определяется исходя из цены, указанной в Договоре, счете продавца, документе об оплате, счете-фактуре, товарно-транспортной накладной.
4.5.   В случаях, когда Клиент обоснованно требует возмещения полной или частичной стоимости испорченного/повреждённого груза с объявленной ценностью, то подлежащий возмещению груз передается в собственность Исполнителя по акту приёма-передачи. 

4.6. Груз, подлежащий передаче Исполнителю от Клиента в соответствии с п. 4.5 настоящего Договора, передается Исполнителю в срок не позднее 7-ми рабочих дней с даты получения Претензии.

4.7.  Основанием для возмещения стоимости испорченного/поврежденного полностью или частично груза, служат: счет на оплату ущерба, подтвержденный коммерческим актом о повреждении, и документами подтверждающих стоимость подтвержденного груза, а также акт приёма-передачи испорченного груза Исполнителю.

4.8. Исполнитель несет ответственность за недостачу вложения, утрату или повреждение (порчу) части вложения почтовых отправлений с объявленной ценностью при их пересылке с описью вложения - в размере объявленной ценности недостающей, утраченной или поврежденной (испорченной) части вложения, указанной отправителем в Договоре, счете продавца, документе об оплате, счете-фактуре или товарно-транспортной накладной. 

4.9. Исполнитель несет ответственность за недостачу вложения, утрату или повреждение (порчу) части вложения почтового отправления с объявленной ценностью при его пересылке без описи вложения – в размере части объявленной ценности почтового отправления, определяемой пропорционально отношению массы недостающей, утраченной или поврежденной (испорченной) части вложения к массе пересылавшегося вложения (без массы оболочки почтового отправления), независимо от ее фактической стоимости.

4.10. Если в Накладной не указана категория Отправления (Почтовое отправление с объявленной ценностью или Почтовое отправление обыкновенное), либо для Почтового отправления с объявленной ценностью не указан размер объявленной ценности, то Исполнитель отвечает перед Клиентом, как за обыкновенное Почтовое отправление.

4.11. Исполнитель не возмещает, упущенную выгоду, любые косвенные убытки Клиента, при этом Клиент в свою очередь признает такой отказ и не требует возмещения упущенной выгоды и убытков ни по каким основаниям.

4.12. Исполнитель не несет ответственности за невыполнение или ненадлежащее выполнение            обязательств в любом из перечисленных случаев: 

4.12.1. если это явилось следствием неисполнения или ненадлежащего исполнения Клиентом его обязанностей по Договору, в том числе в виде невыполнения требований, предъявляемых к упаковке, маркировке на упаковке в связи с особенностями вложений; 

4.12.2. если это явилось следствием действий государственных органов, органов местного самоуправления или должностных лиц этих органов по маршруту следования Отправления; 

4.12.3. если посылка, принятая в закрытом виде, выдана под расписку адресату и отсутствуют внешние повреждения упаковки, печатей/ пломб, делающие возможным доступ извне к вложению, при приемке отсутствуют письменные возражения получателя по исполнению; 

4.12.4. если это явилось следствием действий обстоятельств непреодолимой силы: стихийные бедствия, приостановка действия путей сообщения, снежные заносы. 

4.13. Повреждение внутренних вложений Отправления или утрата части вложений, внешние повреждения: упаковки, печатей/пломб, делающие возможным доступ извне, а также внутренняя недостача вложений Отправления должны быть оформлены дефектным Актом (далее по тексту – «Акт»). В Акте фиксируются повреждения упаковки и соответствующие внутренние повреждения/недостачи. При составлении Акта перечень поврежденных вложений и/или внутренних недостач составляется по упаковочным листам, счетам-фактурам, товарно-транспортным накладным, находящимся в Отправлении, в котором обнаружена недостача. Факт составления Акта должен быть отражен в Накладной.

4.14. В период с «01» ноября по «15» марта соответствующего года, Исполнитель вправе продлить максимальное время доставки на 1 (один) рабочий день. 

4.15. Исполнитель освобождается от ответственности за задержку Отправления либо недоставку Отправления в случае:

4.15.1. если Клиент указал неполный либо неточный адрес получателя Отправления;

4.15.2. отсутствия получателя Отправления, указанного Клиентом;

4.15.3. если Клиент не указал в Накладной индекс Получателя Отправления. 

4.16.  Исполнитель не несет ответственности за сохранность содержимого Отправления, в случае если данное содержимое запрещено к отправке в соответствии с ГУ и ТК Исполнителя и действующим законодательством Республики Казахстан.

4.17.  Клиент несет ответственность за правильность и точность данных, указанных в Накладной.

4.18. Клиент обязан полностью нести ответственность, в случае, если к Исполнителю со стороны третьих лиц либо государства будут предъявлены какие-либо претензии/требования, связанные с Отправлениями Клиента.

4.19. При просрочке Клиентом перечисления оплаты по выставленному счету, Клиент обязуется  уплатить штраф Исполнителю в размере 0,1% (ноль целых одна десятая процента) от суммы просроченного платежа за каждый день такой просрочки. 

4.20. Уплата пени и штрафов не освобождает виновную Сторону от выполнения своих обязательств по настоящему Договору. При погашении задолженности по счету применяется следующая схема погашения: сначала погашается сумма выставленных штрафов, а затем погашается основной долг; 

4.21. Клиент несет ответственность за ущерб, причиненный по его вине другим лицам, имуществу Исполнителя, а также имуществу третьих лиц, в связи с исполнением настоящего Договора.

5. Порядок предъявления претензий

5.1. Правом на предъявление претензии Исполнителю в связи с порчей, утратой или задержкой Отправления обладает Клиент или адресат при условии соблюдения нижеследующих правил:

5.2. Клиент должен направить Исполнителю соответствующую письменную претензию в течение 2 (двух) календарных месяцев со дня сдачи Отправления Исполнителю для пересылки. Вместе с претензией Клиент должен направить копию Акта, указанного в п. 4.13. Договора, всю документальную информацию, касающуюся факта отправки, утери, порчи или задержки Отправления, стоимости Отправления, оценки повреждений и недостач согласно разделу 4 Договора. Претензия и документы, касающиеся стоимости Отправления, должны быть с оригинальной печатью. Клиент не вправе вычитать сумму причиненного ущерба из суммы стоимости услуг Исполнителя при их оплате.

5.3. Исполнитель будет считать, что Отправление доставлено надлежащим образом, если только Получатель не укажет обратное в Акте (п. 4.13.), составленном при получении Отправления с участием уполномоченного надлежащим образом представителя Исполнителя и подписанного с обеих Сторон. При составлении Акта представителю Исполнителя должны быть представлены для осмотра в момент вскрытия содержимое Отправления и оригинальная упаковка.

Несоблюдение этих правил Клиентом порождает право Исполнителя на отказ в рассмотрении и удовлетворении претензии.

6. Порядок оплаты

6.1. Оплата услуг Исполнителя производится согласно настоящего договора, ГУ и ТК.

6.2. Тарифы на услуги Исполнителя указаны в тенге, без учета НДС. Счета за оказанные услуги выставляются Исполнителем по тарифам, действующим на дату приема Отправления у Клиента.

6.3. Если Клиент, согласно Заявки, не является плательщиком за пересылку, то в случае неоплаты счета Плательщиком, по вышеуказанной Заявке, данную сумму оплачивает Клиент.

6.4. При оплате в безналичном порядке банковскую комиссию за перечисление уплачивает Плательщик.

6.5. Оплата счетов Исполнителя должна быть произведена Клиентом или иным указанным Клиентом лицом в течение 3-х (трех) рабочих дней с момента получения счета по факсу или электронной почте. Выставление счетов производится Исполнителем еженедельно. Датой получения Акта выполненных работ, Акта сверки и счета-фактуры признается дата отправки сканированного варианта Акта выполненных работ, Акта сверки и счет-фактуры на электронный адрес Заказчика; 
6.6. Исполнитель производит доставку счетов-фактур, Актов выполненных работ, Актов сверки Клиенту, который  обязуется уполномочить ответственных лиц для подписания документа, подтверждающего получение, в частности, в соответствующем реестре (накладной, либо копии сопроводительного письма, либо ином документе, подтверждающим вручение) либо направляет возвратные экземпляры заказной почтой с подписями и печатями (при наличии), с дублированием на электронный адрес Клиента. В случае неуплаты  Клиентом счёт-фактуры и/или не предоставления  подписанного  Акта выполненных работ в указанные сроки, Исполнитель вправе отказать в приеме  Отправлений   до осуществления платежа и/или предоставления подписанного Акта выполненных работ; 

6.7. Исполнитель направляет Клиенту оригиналы документов (счет, счет-фактура, Акт выполнения услуг) по почте, и данный перечень является исчерпывающим. Клиент обязан в течение 3(трёх) рабочих дней  от даты получения Акта выполнения услуг подписать его и вернуть Исполнителю или направить Исполнителю свои возражения в письменном виде. В случае неполучения от Клиента подписанного Акта выполнения услуг или письменных возражений в течение 3 (трёх) рабочих дней от даты получения Клиентом Акта выполненных работ (услуг), Исполнитель вправе считать данный Акт подписанным без возражений, услуги по Договору считаются выполненными надлежащим образом, и счет-фактура за оказанные услуги выставляется на его основании.

6.8. Клиент обязуется подписать и передать Исполнителю Акты выполненных работ, либо дать соответствующий письменный мотивированный отказ от их подписания в течение 3 (трех) рабочих дней со дня их получения. 

7. Форс-мажор

7.1. Стороны освобождаются от ответственности за нарушение условий Договора, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы (Форс-мажор), а именно: пожара, наводнения, землетрясения, военных действий, блокад, каких-либо запретительных мер государственных органов, государственного переворота, забастовок, а также  других  обстоятельств  вне  разумного контроля Сторон, отнесенные к таковым действующими нормативными правовыми и законодательными актами РК. 

7.2. Форс-мажором не являются любые события, вызванные намеренными действиями Клиента либо Исполнителя.

8. Разрешение споров

8.1. Все споры и разногласия, возникшие при исполнении Сторонами своих обязательств, будут решаться Сторонами путем переговоров, а при невозможности достижения соглашения решаются в судебном порядке, согласно действующему законодательству Республики Казахстан.

8.2. Споры и разногласия Сторон по поводу содержания и действий ГУ, ТК, опубликованных Исполнителем на вышеуказанном сайте подлежат разрешению Сторонами путем переговоров или в судебном порядке, на основании оригиналов названных документов в бумажном виде, хранящихся у Исполнителя. На Клиенте лежит бремя доказывания отсутствия полного и безоговорочного принятия им действовавших в соответствующей редакции ГУ и ТК, факта отсутствия текстов этих документов в соответствующей редакции на вышеуказанном сайте.
9. Срок действия Договора

9.1. Договор вступает в силу с момента его подписания обеими Сторонами и действует в течение 1 (одного) календарного года. 

9.2. Договор может быть расторгнут досрочно по инициативе любой Стороны.  При этом Сторона, инициирующая досрочное расторжение Договора, должна за 30 (тридцать) календарных дней до даты предполагаемого расторжения, письменно предупредить другую Сторону о своих намерениях.

9.3. В случае если по истечении срока, указанного в п. 9.1., Стороны не направили друг другу каких-либо претензий или уведомлений, Договор считается продленным на каждый последующий календарный год, на тех же условиях. 

9.4. Все уведомления считаются отправленными надлежащим образом, в случае, если имеется соответствующее подтверждение (таковым также сторонами признается электронный отчет почтового клиента отправителя о доставке/отправлении электронного письма с вложением сканированных копий отправляемых документов и такой перечень указан в тексте электронного сообщения) от другой Стороны о получении уведомления, в противном случае уведомления считаются не отправленными.

9.5. Договор сохраняет свое действие, в том числе при досрочном расторжении, до тех пор, пока Стороны полностью не выполнят свои финансовые обязательства по Договору.  

10.  Дополнительные условия

10.1. Настоящий Договор составлен на русском языке в 2 (двух) идентичных экземплярах для каждой из Сторон, имеющих одинаковую юридическую силу. 

10.2. Настоящий Договор может быть изменен и/или дополнен по решению Сторон. Любые изменения и/или дополнения оформляются в письменном виде, подписываются уполномоченными представителями Сторон и являются неотъемлемой частью настоящего Договора.
10.3. Переуступка прав и обязательств по настоящему Договору допускается только при письменном согласии другой Стороны, и при условии, что новая Сторона гарантирует полное соблюдение условий настоящего Договора.

11. Антикоррупционная оговорка

11.1. Стороны обязуются обеспечить, чтобы при исполнении своих обязательств по настоящему Договору, их работники и представители не совершали действий (бездействий), нарушающих требования действующего законодательства РК, регулирующего вопросы незаконных вознаграждений, протекционизма, свойственности, родственности создания предпосылок, создающих условия для коррупции, а также внутренней Антикоррупционной политики Заказчика, в том числе, воздерживались:

11.2 от предложения, дачи и обещания взяток или совершения коммерческого подкупа;

         от и/или совершения платежей для упрощения административных, бюрократических и прочих формальностей в любой форме, в том числе в форме денежных средств, ценностей, услуг или иной выгоды, каким-либо лицам или организациям, включая коммерческие организации, органы власти и самоуправления, государственных служащих, частные компании и их представительства.

11.3. если у Клиента возникнут документально  обоснованные подозрения о нарушении Исполнителем, его работниками или представителями обязательств, указанных выше, то Клиент:

∙  вправе без промедления письменно уведомить об этом Исполнителя;

∙ вправе направить Исполнителю запрос с требованием предоставить объяснения и информацию (документы), опровергающие или подтверждающие факт нарушения.

11.4. в случае неполучения от Исполнителя в течение 10 рабочих дней с  даты отправления запроса письменного ответа с объяснениями и информацией (документами), либо в случае документального подтверждения факта нарушения и отсутствия подтверждения о принятии Исполнителем срочных мер по его устранению,  Клиент  вправе расторгнуть настоящий Договор в одностороннем внесудебном порядке, письменно уведомив об этом Исполнителя (дата расторжения договора указывается в уведомлении Заказчика). При этом Клиент не несет ответственность за досрочное расторжение договора; обязательства, возникшие у сторон до момента расторжения договора, должны быть исполнены в полном объеме.

11.5. в случае нарушения антикоррупционных требований любой из Сторон, сотрудники любой из Сторон могут на конфиденциальной основе предоставить информацию о совершении коррупционных действий, связавшись с   отделом внутренней безопасности по единому номеру:

          +7 (800) 700 700 (вн.5892/ 5904) (звонок по Казахстану бесплатный) или  отправить письмо на электронный адрес: durnev.andrey@dpd.ru . 

Название Сторон
«КЛИЕНТ»

«ИСПОЛНИТЕЛЬ»

Наименование организации /компании
ТОО «ДПД Казахстан»

Основной контакт: Ф.И.О., должность, контактный телефон (городской, сотовый), E-mail
Отдел обслуживания клиентов:

8 (800) 070 070 0

booking@dpd.kz
Web-сайт и E-mail компании 
www.dpd.kz; sales@dpd.kz
Юридический адрес компании (почтовый индекс, город, адрес, тел./факс)

A26F8G9, Республика Казахстан, г. Алматы, пр. Н.Назарбаева 273

8 (800) 070 070 0
Фактический адрес компании (почтовый индекс, город, адрес)

A26F8G9, Республика Казахстан, г. Алматы, пр. Н.Назарбаева 273

8 (800) 070 070 0
Отрасль деятельности компании

Оказание услуг  почтовой связи

Банковские реквизиты компании: ИИН/БИН, ИИК/Расчётный счёт, Наименование банка, адрес, БИК банка

БИН/ИИН 050 840 001 342

КБЕ 17

Р/с KZ22914002203KZ0044Y
ДБ АО Сбербанк

БИК SABRKZKA

Контактное лицо для доставки счёта: Ф.И.О., должность, контактный телефон (городской, сотовый), E-mail

Урубкова Римма Витальевна, главный бухгалтер,

8 (800) 070 070 0

buh@dpd.kz

Адрес для доставки счёта

A26F8G9, Республика Казахстан, г. Алматы, пр. Н.Назарбаева 273
E-mail для доставки счёта

buh@dpd.kz
ПОДПИСИ СТОРОН:
Должность 

Наименование организации

______________________ (И.О. Фамилия)

М.П.

Управляющий директор

ТОО «ДПД Казахстан» 

_________________ В.В. Балагута

М.П.

 12. Юридические адреса и банковские реквизиты Сторон
	Standard form 

Approved by the Order of

the Managing Director

of “DPD Kazakhstan” LLP

No.63-P dated 05.06.2018

(as amended by Order No.175-P dated 20.11.2018)

POSTAGE SERVICES CONTRACT No.

Almaty                                               __________ ____, 20__
_______________________
, hereinafter referred to as the “CLIENT”, represented by ____________, Director, acting under the Charter, on the one hand, and
"DPD Kazakhstan" Limited Liability Partnership, hereinafter referred to as the "CONTRACTOR", represented by Mr. Viktor V. Balaguta, Managing Director, acting under the Charter, on the other hand, collectively referred to as the "Parties" and individually "Party", have entered into this Contract as follows:  

1.
Subject of Contract
1.1. The Contractor shall, at the Client’s request, provide delivery services for documents, parcels and other goods (hereinafter referred to as the “Mails”).
1.2. The Client shall pay for the services provided by the Contractor as specified in Article 1.1 of this Contract subject to the terms and conditions set forth in this Contract. 
2.
General
2.1. An integral part of the Contract is Exhibit No.1 "General Terms of Postage Services" (hereinafter referred to as the "GT") and Exhibit No.2 “Tariff Schedule" (hereinafter referred to as the "TS") as approved by the Order of the Contractor’s Managing Director and published in scanned form online at www.dpd.kz. The scanned signature of the Managing Director put on such documents is the equivalent handwritten signature of the Contractor’s Managing Director according to Part 2, Sub-Clause 2, Clause 152 of the Civil Code of the Republic of Kazakhstan.
2.2. The Client agrees that they have read and understood the GT and the TS available at www.dpd.kz.
2.3. The Contractor may change some articles of or the whole of the GT and\or the TS. In this case the Contractor shall publish the scanned order and new revisions of the GT and the TS at www.dpd.kz not later than 5 (five) working days before their implementation. The Client agrees that their presence at the website is a sufficient ground to assume that they come from the Contractor.   
2.4. A transfer of the Mails by the Client to the Contractor means Client’s complete acceptance of the GT and the TS being in force at the time of such transfer. The Mails transferred to the Contractor are recorded in a Contractor’s way-bill (hereinafter referred to the "Way-Bill") being an integral part of the Contract and including a reference to a service requested.
2.5. The Contractor may involve a third party to have its obligations performed, in which case the contractual liabilities to the Client rest with the Contractor.
2.6. The Contractor shall be entitled not to proceed with fulfilment of a Client’s Request in case of any overdue debt of the Client to the Contractor in accordance with applicable laws of the Republic of Kazakhstan.
3.
Rights and Responsibilities
3.1. The Contractor shall receive the Mails according to the GT and the TS.
3.2. The Contractor shall ensure timely arrival of a courier to the Client according to the GT and the TS.
3.3. The Contractor shall provide transportation and delivery of the Mails to representatives of recipient organizations to addresses specified by the Client.
3.4. The Contractor shall take any and all necessary measures to keep the Mails safe from the time of their reception till the time of their delivery to addressees.
3.5. Upon the Client’s request, the Contractor shall provide the Client with all necessary information of the delivery time of the Mails, as well as any other information subject to the Contractor's service.
3.6. Any business information or other commercial data received by any Party during the Contract are confidential and shall not be disclosed by the receiving Party to a third party during the Contract and 1 (one) year after its termination.
3.7. The Contractor shall strictly comply with the terms of this Contract, the GT and the TS.
3.8. The Client shall ensure access to the Client’s facilities for the Contractor could receive the Mails.
3.9. The Client shall ensure that no items prohibited for transportation under applicable laws of the Republic of Kazakhstan and the Contractor’s GT are included in the Mails.
3.10. The Client shall pay full damages incurred by the Contractor as a result of violation of Article 3.9 of the Contract by the Client. 
3.11. The Client shall strictly comply with the Contract, the GT and the TS.
3.12. If the actual address, bank details and telephone numbers of the Client change, the Client shall inform the Contractor in writing within one (1) business day after such change.
4.        Liabilities
4.1. The Contractor shall be liable to the Client for any loss, partial or total damage of the Mail according to this Contract, the GT and applicable laws of the Republic of Kazakhstan.
4.2. In the event of total loss or damage to the Mail with no value declared, the Contractor shall be liable to the Client double the delivery cost. 
In the event of partial damage or loss to the Mail with no value declared, the Contractor shall be liable to the Client to the extent of a part of the entire delivery cost of the Mail in proportion to the paid weight of the damaged / lost Mail as a part of the entire paid weight of the Mail. 

4.3. In the event of total loss or damage, as well as partial damage or loss of an ordinary Mail including documents, the Contractor shall be liable to the Client in the amount of the delivery cost of such Mail.

4.4. The Contractor shall be liable for loss or total damage of the declared value Mail in the amount of the declared value and the delivery cost paid. The cost of the lost / damaged property shall be determined based on a price specified in the Contract, seller's account, payment document, invoice and\or way-bill.

4.5. Where the Client reasonably requires full or partial compensation of the cost of the damaged / lost goods with declared value, the goods to be compensated shall be transferred to the Contractor's ownership under the handover and acceptance certificate.
4.6. The goods to be transferred to the Contractor from the Client in accordance with Article 4.5 of this Contract shall be transferred to the Contractor not later than 7 working days from the date of receipt of the Claim.

4.7. The basis for the full or partial compensation of the cost of the damaged / lost goods shall be: a invoice for the damage compensation supported by a commercial damage report and documents evidencing the value of the goods confirmed, as well as a certificate of acceptance of the damaged goods by the Contractor.
4.8. The Contractor shall be liable for short enclosure, loss or damage of any declared value enclosures with a mailing list in the amount of the declared value of the missing, lost or damaged part of enclosures as specified by the sender in the Contract, seller's account, document payment, invoice or way-bill.

4.9. The Contractor shall be liable for short enclosure, loss or damage of any declared value enclosures of the mail without a mailing list in the amount of the declared value of the mail to be determined in proportion of the weight of the missing, lost or damaged part of enclosures to the weight of the enclosure (mail envelope excluded) regardless of the actual value of such enclosed part. 

4.10. If no category of the Mail is specified in the Way-bill (declared value mail or ordinary mail) or no declared value is specified for the declared value mail, the Contractor shall be liable to the Client as for the ordinary mail. 

4.11. The Contractor shall not indemnify for any lost profits and/or indirect damages suffered by the Client and the Client shall accept such waiver and not claim for indemnification of the lost profits and damages in any circumstances. 
4.12. The Contractor shall not be liable for failure to fulfill or improper fulfillment of the obligations hereunder in any of the below cases:

4.12.1.if such failure or improper fulfillment is a result of the failure to fulfill or improper fulfillment of the obligations hereunder by the Client, including a failure to meet requirements for packaging and\or package labeling due to the specific nature of enclosures;

4.12.2.if such failure or improper fulfillment is a result of actions by state bodies, local authorities or officials of such bodies and authorities along the route of the Mail;

4.12.3.if a parcel accepted for delivery closed is handed over to a recipient against signed receipt and there are no external damage to its package and/or stamps / seals providing potential access to the enclosure from outside, and there are no written claims by the recipient with regard to the service provided; 
4.12.4. if it is a consequence of force majeure such as natural disasters, idle hours of railways, snow blockades.
4.13. Any damage to internal enclosures of the Mail or partial loss of the enclosures, external damages to package, stamps / seals providing potential access from outside, as well as shortage of the internal enclosures of the Mail shall be documented with a Certificate of Defects (hereinafter referred to as the “Certificate”). The Certificate shall include the package damages and related internal damage / shortage. For a purpose of the Certificate, the damaged enclosures and / or internal shortages shall be listed by packing notes, invoices and way-bills included in the Mail, where the loss has been found out. The fact of execution of the Certificate shall be included in the way-bill.
4.14. The Contractor shall be entitled to extend the maximum delivery time for one (1) business day during a period from November 01 to March 15.
4.15. The Contractor shall not be liable for any delay or non-delivery of the Mail in the following cases:
4.15.1. the Client provides an incomplete or incorrect address of the Mail recipient;

4.15.2. no Mail recipient specified by the Client;
4.15.3. the Client does not provide a zip code of the Mail recipient in the way-bill.

4.16. The Contractor shall not be liable for the safety of the Mail, provided that the content of the Mail is prohibited for transportation in accordance with the Contractor’s GT and TS and applicable laws of the Republic of Kazakhstan.
4.17. The Client shall be liable for correctness and accuracy of the information specified in the way-bill.
4.18. The Client shall be fully liable in case of any claims / demands related to the Client’s Mails brought by third parties or governmental authorities against the Contractor. 
4.19. If the Clients fails to timely transfer the payment under the Invoice issued, the Client shall pay a fine of 0.1% (zero point one per cent) of the delayed payment per each day of such delay. 
4.20. The payment of the penalty and fines shall not release the guilty Party from the fulfilment of its obligations under this Contract. Upon repayment of the overdue debt under the Invoice, the following scheme shall be applied: firstly, the amount of fines charged shall be repaid, and then the principal shall be repaid; 

4.21. The Client is liable for any damage caused though Client’s fault to third parties, Contractor's property and property of third parties in connection herewith.
5.
Claims
5.1. The Client or addressee shall be entitled to bring a claim to the Contractor in relation to any damage, loss or delay of the Mail provided that the below requirements are met:
5.2. The Client shall provide the Contractor with a written claim within 2 (two) calendar months from the date of receipt of the Mail by the Contractor for delivery. Together with the claim, the Client shall provide a copy of the certificate referred to in Sub-Article 4.13. hereof; any documented information concerning the postage, loss, damage or delay of the Mail, value of the Mail, damage and shortage assessment in accordance with Article 4 of the Contract. The claim and documents relating to the value of the Mail shall bear the original seal. The Client shall not be entitled to deduct the damage amount from the cost of the Contractor’s services paid.
5.3. The Contractor deems that a Mail has been delivered properly unless the recipient specifies otherwise in the Certificate (see Sub-Article 4.13.) executed with a Contractor’s authorized representative and signed by both Parties when the Mail is received. For a purpose of the Certificate, the content and original package of the Mail shall be presented to the Contractor’s representative for visual inspection when the Mail is opened. 
Failure to meet the above requirements by the Client entails the Contractor’s right to refuse reviewing and satisfying the claim. 
6. Terms of Payment
6.1. The Contractor’s services shall be paid for in accordance with this Contract, the GT and the TS.
6.2. Contractor’s service tariffs are included in tenge, VAT excluded. Invoices for the services rendered shall be issued by the Contractor based on the tariffs applicable as of a date of receipt of a Mail from the Client.
6.3. If the Client is not a delivery payer under applicable Request and a payer under such Request fails to pay the amount invoiced, the invoiced amount shall be paid by the Client.
6.4. For wire transfer payments, bank charges shall be paid by the payer.
6.5. Invoices issued by the Contractor shall be paid by the Client or any other person as specified by the Client within 3 (three) business days from receipt of the invoice by fax or e-mail. Invoices shall be issued by the Contractor on a weekly basis. The date of receipt of the Services Completion Certificate, Reconciliation Act and Commercial Invoice shall be the date of sending the scanned copy of the Services Completion Certificate, Reconciliation Act and Commercial Invoice to the Customer’s e-mail address;   
6.6. The Contractor shall deliver the commercial invoices, Services Completion Certificates, Reconciliation Acts to the Client, who shall authorize the responsible persons to sign the document evidencing the receipt, in particular, in the respective register (waybill, or copy of the accompanying letter, or other document evidencing the delivery), or send the returnable copies by the registered mail with signatures and seals (if any) with the copies to the Client’s e-mail address. If the Client fails to pay the Commercial Invoice and/or to provide the signed Services Completion Certificate within the specified period, the Contractor is entitled to refuse from accepting the Mails until the payment is made and/or the signed Services Completion Certificate is provided;
6.7. The Contractor shall mail to the Client original documents (pro forma invoice, commercial invoice, Services Completion Certificate), this list being exhaustive. The Client shall sign the Certificate and return it to the Contractor or submit written objections within 3 days from the receipt of the Services Completion Certificate. If the Client fails to provide the signed Services Completion Certificate or written objections within 3 (three) business days from the date of receipt of the Services Completion Certificate by the Client, the Contractor is entitled to deem the Certificate accepted without any objections and the services under the Contract provided properly, and the Commercial Invoice for the rendered services shall be issued on the basis thereof.
6.8. The Client shall sign and transfer to the Contractor the Services Completion Certificate, or provide the respective written reasonable refusal from their signing within 3 (three) business days from the date of their receipt.
7. Force-Majeure
7.1. The Parties shall be relieved from any liability for violation of the Contract provided that such violation is caused by force majeure, such as fire, flood, earthquake, hostilities, blockades, any prohibitive measures of state authorities, coup, strikes and or any other circumstances beyond the reasonable control of the Parties qualified as such by applicable laws and regulations of the Republic of Kazakhstan.
7.2. The force majeure shall not include any events caused by intentional actions of the Client or the Contractor.
8. Settlement of Disputes
8.1. Any disputes arising in the course of fulfillment of obligations by the Parties shall be settled through negotiations, and if it is not possible to reach an agreement, they shall be resolved through courts according to applicable laws of the Republic of Kazakhstan.
8.2. Any disputes between the Parties with regard to the content and operations of the GT and the TS published at the above website shall be settled by the Parties by way of negotiations or through courts on the basis of the original documents in paper form kept by the Contractor. The burden of proving missing full and unconditional acceptance of the applicable revisions of the GT and the TS, absence of such documents of applicable revisions at the above website, shall lie with the Client. 
9. Term of Contract
9.1. The Contract shall enter into force upon signature by both Parties and be valid for one (1) calendar year.
9.2.  The Contract may be terminated early by either Party. The Party initiating early termination of the Contract shall notify the other Party of its intentions in writing, at least, thirty (30) calendar days prior to the expected date of such termination.
9.3. If, upon expiration of the period specified in Sub-Article 9.1, the Parties provide no claims or notifications to each other, the Contract shall be deemed extended for each subsequent calendar year and on the same terms.
9.4. Notices shall be deemed provided properly, if there is a proper acknowledgement of the receipt from the other Party (such acknowledgment include electronic delivery/receipt report generated by a sender’s e-mail client with attachment of scanned copies of the documents sent and provided that a list of such documents is included in the e-mail body), otherwise the notices shall be deemed not provided.
9.5.  The Contract shall remain in effect, including early termination, until the Parties fully fulfill their financial obligations hereunder.
10. Miscellaneous
10.1. This Contract is made in 2 (two) identical copies in Russian, one for each of the Parties, having equal legal force.
10.2. This Contract may be amended and / or supplemented by the decision of the Parties. Any amendments and / or additions shall be in writing, signed by authorized representatives of the Parties and form an integral part hereof.
10.3. Rights and obligations hereunder may be assigned only upon a prior written consent by the other Party and provided that the Party assigned ensure full compliance with the terms of this Contract.
11. Anti-corruption Clause
11.1. The Parties shall ensure that in the fulfilment of their obligations under this Contract, their employees and representatives do not commit any actions (omissions) in breach of the requirements of the applicable law of the Republic of Kazakhstan governing the matters of illegal rewards, protectionism, peculiarity, closeness of creating the prerequisites establishing the conditions for corruption, as well as the Customer’s Anti-corruption Policy, including, refrain from:

11.2 offering, giving and promising any bribes or making commercial bribery;

and/or making any payments for simplifying the administrative, bureaucratic and other formalities in any form, including in form of cash, valuables, services or other benefit to any persons or organizations, including the commercial organizations, governmental authorities, public officials, private companies and their representative offices.
11.3. if the Client has the document supported suspicions on the breach by the Contractor, its employees or representatives of the obligations stated above, the Client shall be:

∙  entitled immediately to notify the Contractor in writing hereof;

∙ entitled to send to the Contractor a request claiming for providing of the explanation and information (documents) refuting or proving the act of breach.
11.4. If the Contractor fails to provide within 10 business days from the date of request a written reply with explanations and information (documents), or in case of document supported act of breach and absence of any proof that the Contractor has taken the prompt measures on its elimination, the Client shall be entitled to terminate this Contract unilaterally and out of court, having notified the Contractor hereof in writing (the date of the Contract termination shall be specified in the notice to the Customer). In this case, the Client is not responsible for the early termination of the Contract; the obligations incurred by the parties prior to the termination of the Contract shall be fulfilled in full.
11.5. If either of the Parties breaches the anti-corruption requirements, the employees of any of the Parties may on the confidential basis provide information on committing of acts of corruption, having contacted the Internal Security Division at the common number:

          +7 (800) 700 700 (ext. 5892/ 5904) (toll-free call for Kazakhstan) or send a letter to e-mail: durnev.andrey@dpd.ru . 
Parties 
PRINCIPAL
PAYING AGENT
Organization / company name
DPD Kazakhstan LLP
Key contact person: full name, position, telephone (landline, mobile), E-mail

Customer Service:
8 (800) 070 070 0

booking@dpd.kz
Company web-site and E-mail

www.dpd.kz; sales@dpd.kz                   
Company legal address (zip code, city, address, telephone)

#273 N. Nazarbayev Ave., Almaty, Republic of Kazakhstan, A26F8G9

Tel.:  8 8000 700 700
Company actual address (zip code, city, address, telephone)

#273 N. Nazarbayev Ave., Almaty, Republic of Kazakhstan, A26F8G9

Tel.:  8 8000 700 700
Type of activity

Postage services

Banking details: IIN/BIN,  IIC / Settlement account, Bank name, address, BIC

BIN/IIN 050 840 001 342

Beneficiary Code 17

KZT Account 

KZ22914002203KZ0044Y 

with Subsidiary Bank of Sberbank JSC 

BIC SABRKZKA

Contact person for delivery of invoices: full name, position, contact telephone (landline, mobile), E-mail

Rimma Vitalyevna Urubkova, Chief Accountant, 

8 (800) 070 070 0

buh@dpd.kz
Address for delivery of invoices

#273 N. Nazarbayev Ave., Almaty, Republic of Kazakhstan, A26F8G9

E-mail for delivery of invoices

buh@dpd.kz
 12.  Legal Addresses and Bank Details of the Parties
SIGNATURES OF PARTIES:
Position 

Company name

______________________ (full name)

Seal here
Managing Director, “DPD Kazakhstan” LLP 

_____________________ V.V. Balaguta

Seal here




